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Script 
The sun comes out after a storm, trees bend down; the sky lightens, and down on the ground, the water stops: at last it sleeps. In puddles, the place where the sky reflects and represents, children bend down to watch the dreams of the water. These brief poems with an air of haiku describe the moment and leave the reader with a sense of having seen the deep breathing of the water.
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Los sueños del agua

Water´s Dreams

María del Carmen Colombo

I

En los charcos,

el agua duerme.

¡Silencio, 

no la despierten!:

está cansada 

de correr

Las hojas caen

de las ramas

en puntas 

de pie

Los chicos 

se acercan

para ver 

en el cristal

de un charco

los sueños del agua.

I

In the puddles,

water sleeps.

Silence,

don´t wake her!:

she´s tired

of running

The leaves fall

from branches

on tip-

toe

Children

come near

to watch 

in the glass

of a puddle,

the water’s dreams.

II

Como peces de espuma

unas nubes muy blancas

navegan  lentamente

en el cristal del agua.
Los chicos se amontonan

alrededor de un charco 

para verlas pasar 

por el cielo celeste

que refleja el agua

cuando duerme.

Lentamente se mueven

muy blancas, esponjosas

al compás de la música del sueño

la música callada

que los chicos escuchan

cuando las nubes pasan.

II

Like froth fish 

a few very white clouds 

sail slowly

on the water’s crystal.

The children cluster

around a puddle

to see them pass

through the light blue sky

the water reflects 

when it sleeps.

Slowly they move

very white, fluffy

to the rhythm of the dream´s music

the quiet music

the children hear

when clouds go by.

III

El agua sueña con el agua 

del mar

con el agua de lluvia sueña el agua

en el lecho pequeño de un charco

el agua mansa sueña 

con la furia del agua.

III

The water dreams of 

sea water

of rain water dreams the water

in the small cradle of a puddle

the gentle water dreams

of the water’s fury.
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